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Prolog


For tyve år siden.

Flyet var på vej gennem et pas i Andesbjergene i Peru, da motoren svigtede. Der befandt sig tre mænd om bord: Piloten, andenpiloten og en passager, der var den, der havde chartret maskinen til den natlige tur til Lima.

Der lød pludselig et dæmpet smæld fra den lille maskines motor, og der gik en skælven gennem flyet.

– Himmel! gispede andenpiloten. – Hvad var det?

En rød varslingslampe tændtes på instrumentpanelet. Piloten slog omgående et par kontakter fra og trykkede på en knap. Fra motoren lød der et brøl, som prøvede den på at rive sig løs.

– Hvad sker der? råbte passageren for at overdøve larmen.

– Brændstoflækage, svarede andenpiloten og pegede på den hastigt faldende nål på benzinmåleren. – Ka’ I ikke lugte det?

En skarp lugt af benzin fyldte cockpittet. Motoren spruttede og døde så hen, da piloten nulstillede propelleren. Maskinen begyndte at tabe højde. Den reagerede overhovedet ikke på pilotens desperate forsøg på at rette op. – Det nytter ikke. Jeg må nødlande, sagde han.

– Hvor? spurgte andenpiloten tørt.

Kæmpemæssige, lodrette klippesider rejste sig på begge sider. Under den lå den peruvianske altiplano, der mest af alt mindede om et månelandskab.

– Skal vi springe ud? spurgte passageren.

Piloten rystede på hovedet. – For sent, sagde han. Jorden syntes at komme susende op mod dem. Små, blafrende, blå flammer spillede om motordækslet. – Brand! råbte andenpiloten forfærdet. Piloten bøjede sig frem i sædet.

– Vent, sagde han. – Jeg ser noget.

– Hvad?

– Der… ret forude! En sø.

I månelyset lå søen som en sort, spejlblank lagune for enden af den smalle dal. Udsynet spærredes delvis af tyk, sort røg fra motoren, da piloten rettede maskinens kurs ind mod søen. – Jeg prøver at mavelande, sagde han. – Send nødsignalet.

– Mayday! Mayday! sagde andenpiloten ind i den mikrofon, han holdt i hånden. Mere nåede han aldrig. Maskinen dyppede næsen nedefter og gik i et fladt dyk ned mod vandet.

Piloten kæmpede til det sidste for at rette op og flade ud. Andenpiloten bad. Passageren, oberst Edwin L. Dunninger, prøvede at finde et eller andet at stemme fødderne imod.

Maskine ramte vandoverfladen med et vældigt plask og forsvandt næsten omgående af syne.







Kapitel 1


Nu.

En næsten fuld måne stod højt over Santa Rosa, en lille landsby højt oppe i Andesbjergene, da fader Benito Jaran nåede hjem fra sin tur rundt i oplandet, hvor han havde besøgt et par af sine sognebørn, der var for gamle og afkræftede til at komme til messe.

Den lille plaza i landsbyens midte var mennesketom på denne tid af natten. Landsbyens beboere var for længst gået til ro. Den buttede, godmodige præst smilede forventningsfuldt ved tanken om den varme skål suppe, han skulle have, inden også han gik til hvile. Han øgede farten en anelse, da han gik hen ad den brolagte gade mod kirken.

Pludselig brød en flok bevingede skabninger frem fra deres skjul under de lerklinede hytters fremspringende tage med en voldsom basken, der fik præsten til at fare sammen.

Flagermns, tænkte Fader Benito.

Men det var ikke flagermus alene. Mange fugle lettede på samme tid, og deres antal syntes et øjeblik at formørke månen. Deres høje varselsskrig gjaldede ud over Santa Rosa.

Samtidig begyndte byens hunde at hyle ulveagtigt.

Der blev tændt lys i hytterne rundt om.

Kirkens alderstegne malmklokke slog et rungende slag.

Den slog et til. Kirkedøren blev slået op og kirkens opsynsmand kom til syne. Præsten så ham. – Hernando! kaldte han.

– Fader Benito!

– Jeg… jeg troede, det var dig, der ringede?

– Klokken ringer af sig selv, Fader.

– Men… hvordan? gispede præsten, da klokken i det samme slog sit tredje malmfulde slag. Samtidig hørtes en buldrende lyd, ikke af torden, men tilsyneladende fra jordens indre, og Fader Benito var lige ved at miste balancen, da plazaens brolægning syntes at bevæge sig under ham.

– Jordskælv! råbte Hernando og greb fat i præsten for at trække ham bort fra de nærmeste bygninger og ud i det frie.

Rundt om blev døre revet op. Folk, der kun var klædt i det nødtørftigste, kom strømmende ud af deres huse.

Plazaen syntes nu at bølge. Vinduesruder rundt om splintredes, og flere tagsten kom kurende ned og smadredes mod brostenene. Det knagede i tagkonstruktionerne rundt om, og murværket begyndte at slå revner. Kirkeklokken ringede igen.

Så syntes rystelserne at miste deres kraft. Jordskælvet døde hen lige så pludseligt, som det var begyndt.

– Herren være lovet, sagde Fader Benito dæmpet og gjorde korsets tegn. Rundt om stimlede landsbyboerne sammen og faldt på knæ for at takke Herren.

Forbindelseslinierne i de barske, peruvianske bjergegne er mangelfulde. Det varede en hel dag, før Fader Benito hørte, at de rystelser, der havde ramt Santa Rosa kun var en bleg afskygning af det voldsomme jordskælv, der havde ramt højdeplateauet tyve miles vest for landsbyen.

Det var en hyrde fra de fjerntliggende bjergegne, der fortalte ham, hvad jordskælvet havde bragt for dagen…





Kapitel 2.


Julio Gallardo var forbavset. – Et jordskælv tømmer en sø på højsletten – og man finder et fly på søens bund? Man mener at have identificeret det som et fly, der forsvandt sporløst for tyve år siden?

– Ikke bare et hvilket som helst fly, sagde Pedro Morales, der var redaktør for La Republica, et af Limas dagblade. Han var en lille, spinkel mand med trætte øjne, der fik ham til at se ti år ældre ud end de femogfyrre, han var.

Gallardo, der foruden at være bladets redaktør også var ejer af det, var velnæret. – Og hvad er det, der er så specielt ved dette fly? spurgte han.

– Det var chartret af en norteamericano ved navn Dunninger, oplyste Morales.

– Og…?

Arturo Fernandez, Gallardos assistent, blandede sig i samtalen: – Vi undersøgte sagen. Denne Dunninger var en stor mand inden for CIA – en mand med gode forbindelser i højere kredse i De forenede Staters regering.

– Interessant, gabte Gallardo. – Men i virkeligheden af temmelig akademisk interesse nu, eftersom identifikationen af maskinen viser sig at være fejlagtig. Det viser sig nu, at det slet ikke var den maskine, men et geologisk opmålingsfly, der styrtede ned for fem år siden.

– Men den tror vi ikke på! sagde Morales.

– Det var ikke, hvad du sagde for to dage siden, da du bad mig bringe en berigtigelse i bladet. Hvad har fået dig til at skifte mening?

– For to dage siden havde jeg ikke fået dette! Morales bankede let med fingeren på en tyk aktmappe, som han havde lagt på redaktørens bord.

Gallardo bøjede sig frem, da han åbnede den og bredte indholdet ud på bordet foran ham. Materialet omfattede nogle maskinskrevne notater, fotokopier af logbogsblade, manifester og fotografier både af den intakte maskine og af vraget.

– Imponerende, erkendte Gallardo. – Men hvad beviser det?

– At vraget er Dunningers maskine – og at inspektør Chamorro fra Aeronautisk Bureau lyver, når han prøver at påstå, at det er opmålingsflyet.

– Kan det ikke være en misforståelse? spurgte Gallardo.

– Hvorfor vil han så ikke tale med os i telefonen? spurgte Fernandez. – Hvorfor vil han ikke lade sig interviewe?

– Ingen bryder sig om at erkende, at man har taget fejl, sagde Gallardo. – Især ikke en bureaukrat i et statsorgan.

– Der er mere i det end dét, sagde Morales. – Der er nogen, der ikke vil have, at vi graver mere i den sag.

– Åh…? For første gang viste Gallardo en gnist af interesse. – Fortæl mig mere om det.

– Efter at jeg havde sat Gomez på sagen, modtog jeg en anonym opringning, sagde Morales. – En mandsstemme sagde, at det ville være usundt, hvis ikke vi droppede sagen.

– Det var satans! Gallardo hamrede en knyttet næve ned i bordpladen. – Så er jeg med. Hvis nogen prøver på at skræmme os fra at følge sagen op, må der være noget i den.

– Det var det, jeg håbede, du ville sige, sagde Morales.

– Ingen skal komme og give La Republica ordrer!

Gallardo lænede sig tilbage i stolen og gned sine små, buttede hænder mod hinanden. – Og hvor er så Gomez? Han skulle jo være her. Det er trods alt hans historie.

– Lige i øjeblikket prøver han at finde den »forsvundne« inspektør Chamorro, oplyste Fernandez.

– Han er ikke begyndt at grave for alvor endnu, sagde Morales. – Vi ventede på det officielle okay fra dig.

– Hvilket hermed er givet, knurrede Gallardo.

Der lød et dæmpet råb ude fra forkontoret.

– Hvad var det? udbrød Gallardo. De lyttede, men lyden blev ikke gentaget.

Fernandez trak på skuldrene. – Det må være vagtmanden, der går sin runde. Han er den eneste i bygningen foruden os.

– Måske var han ved at falde over et eller andet, mumlede Gallardo. Han bøjede sig interesseret over papirerne på bordet. – Imponerende, må jeg sige. Gomez er dygtig.

– Jamen det var ikke Gomez, der kom med det, sagde Morales.

– Ikke det? Hvem så?

– Jeg ville ønske, at jeg vidste det. Det blev afleveret af en indianerdreng, der forsvandt, inden nogen nåede at spørge ham. Jeg tvivler i øvrigt på, at han ville have kunnet fortælle os noget om afsenderen. Den fyr, der har indsamlet dette materiale, er smart – for smart til at røbe sig.

– Jeg er ikke sikker på, at jeg bryder mig om dette, sagde Gallardo. – Du er sikker på, at det ikke er en af vore konkurrenter – for eksempel La Prensa – der vil lokke os på en vildmand?

– Kilden er ukendt, men oplysningerne er gode nok, sagde Morales. – Det kan ikke være en fælde.

Gallardo gned sig tankefuldt på hagen. – Det kunne se ud til, at vi her har to styrker i indbyrdes konflikt, sagde han. – Den ene side ønsker sagen bragt frem i fuld offentlighed, og den anden vil have den begravet. Hvad pokker er det, der gør et tyve år gammelt flystyrt så interessant?

– Det er det, vi skal finde ud af, sagde Morales.

– I ved allerede for meget, senores.

De tre bladfolk vendte sig med et ryk om mod den, der havde talt.

Han var en lille, spinkelt bygget mand med et hoved, der virkede for stort i forhold til hans krop. Han havde en pistol i den ene hånd og en lædertaske i den anden.

En anden mand var trådt ind på kontoret bag ham. Han var til gengæld to meter høj og med skuldre, der svarede til højden. Han havde et fladt, udtryksløst, brutalt ansigt og et par enorme hænder.

Morales var den første, der genvandt balancen. Hvem helvede er I? spurgte han vredt.

– De kender mig ikke? Den lille mand så næsten skuffet ud. – Jeg var ellers så sikker på, at De ville genkende mig, senor Morales. Deres sprøjte har ellers omtalt mig ofte nok.

– For ofte, knurrede kødbjerget.

– Pedro, hvem er denne mand? spurgte Gallardo.

– Jeg ved det ikke, og jeg er også ligeglad. Han må hellere forsvinde, eller jeg ringer efter politiet!

– Pas på, Pedro, sagde redaktøren advarende. – Lad være med at provokere dem.

Fernandez trak sig forsigtigt bort fra de andre to.

– De vil ikke ringe til nogen, sagde den lille mand.



– Ikke? Vent og se! Morales rakte ud efter telefonen.

Den lille mand fyrede fra hoften. Lyden af skuddet blev overdøvet af braget af telefonen, der splintredes. Fernandez udstødte et forskrækket hvin og krøb sammen i et hjørne. Selv Gallardo blegnede.

Morales tog sig til kinden. En bakelitsplint fra telefonen havde strejfet den. – I synes at have slået pointen fast, sagde Morales. – Hvad vil I os?

– Du er koldblodig, hva’? sagde den lille tørt.

– Vi skal snart nok få varmet ham op, klukkede kæmpen med en ondskabsfuld klang i stemmen.

Gallardos hånd var på vej op mod jakkens brystlomme. Pistolen bevægede sig over mod ham med et ryk. – Det var kun min tegnebog jeg ville tage, protesterede redaktøren. – I kan tage pengene og forsvinde.

– Vi er ikke simple røvere, sagde kødbjerget fornærmet.

– Tillad mig at præsentere mig, sagde den lille mand med et lille, stift buk fra hoften. – Mit navn er Garcia Espinoza, og dette er min ven, Ugarte.

Den store mand blottede tænderne i et grin.

– Espinoza? gispede Fernandez.

– Ah, nu dæmrede det? Det glæder mig.

– Hvem er han, Pedro? spurgte Gallardo undrende.

Morales lød skræmt nu. – En gangster – mordbrænder.

– Men… hvad vil I os? råbte Fernandez.

– Et simpelt svar, sagde Espinoza. – Men vi tillod os at lytte uden for døren, så vi er klar over, at I ikke kan give os det. Han gik fuldkommen uanfægtet over til bordet og tog et af fotografierne op for at studere det. – Det er pænt af jer, at I har samlet dette materiale til os.

– Er det, hvad det drejer sig om? spurgte Gallardo.

– De var manden, der ringede og rådede mig til at droppe sagen! sagde Morales samtidig.

– De skulle have lyttet til det råd, sagde Espinoza.

– I vil have sagen fortiet? sagde Gallardo. – Det er i orden. Det er hermed gjort. Vi dropper den.

– Ah for Guds skyld, Julio – vis lidt integritet! bjæffede Morales. – Hvor er din stolthed, mand?

Gallardo sukkede. – Alt materialet er samlet her på bordet, sagde han. – Tag det. Jeg lover, at vi ikke vil omtale den med ét ord. Jeg sværger det.

– Julio, du skal ikke… begyndte Morales.

– Hold mund, dit fæ! bed Gallardo ham af. – Kan du ikke se, jeg prøver på at redde vore liv.

– Spildt ulejlighed, sagde Morales. – Se engang på dem. Regner du virkelig med, at de vil skåne os?

– Hvorfor ikke? Vi vil slå en handel af. Det er sådan, man gør nutildags – er det ikke rigtigt, Espinoza?

– Måske, svarede denne. – Er der flere kopier af disse dokumenter?

– Nej, sagde Gallardo. – Det tror jeg da ikke. Du har ikke taget flere kopier af de papirer her, Pedro?

Morales rystede på hovedet. – Dit ynkelige fjols…

– Svar mig, Morales! Jeg vil vide, om der er kopier.

– Ja, snerrede Morales. – Det er der. Og hvis der sker mig noget, vil de blive sendt til rette vedkommende.

– Er du sindssyg, mand? råbte Gallardo. – Tror du, at disse mænd lader sig bluffe? Du sagde selv, at de var mordere.

– Jeg bluffer ikke, svarede Morales tørt.

– Det tror jeg, snerrede Espinoza. – De er ikke videre samarbejdsvillig, senor Morales. Måske Deres assistent vil være mere imødekommende. Få hans kaje på gled, Ugarte.

Ugarte tog et skridt hen mod Fernandez.

– Nej, nej! Fernandez var fanget ovre i hjørnet. Han fægtede vildt med armene, som kunne det holde kæmpen borte. – Han lyver. Der er ikke flere kopier. –

– Er du klar over, hvad du har gjort, Fernandez? hvæsede Morales. – Du har lige underskrevet vor dødsdom.

– Hvorfor al den snak om døden? spurgte Espinoza mildt. – De har en makaber tankegang, Morales. Hørte De ikke, hvad deres chef sagde? Det er bare et spørgsmål om en handel.

– Netop! sagde Gallardo ivrigt. – Alle og enhver ved, at man aldrig dræber en politimand eller en bladmand.

– Netop, sagde Espinoza igen. Han rakte sin taske over til Ugarte. – Tag rebene frem.



Ugarte tog nogle solide stykker hampereb frem. I hans kæmpehænder så de ud som sejlgarn. – Hvad vil I med dem? spurgte Gallardo mistænksomt.

– Vi sikrer os bare, at I ikke slår alarm, mens vi forsvinder, sagde Espinoza mildt. – Ugarte… pas på!

Morales gjorde i dette øjeblik et fortvivlet forsøg på at kaste sig over Espinoza og afvæbne ham. Ugarte greb ham i nakken med den ene af sine kæmpehænder og løftede ham op, som man løfter en hundehvalp. Espinoza holdt Gallardo og Fernandez dækket, men behøvede ikke at have ulejliget sig, for de stod som frosset til gulvet.

Ugarte holdt Morales ud fra sig i armslængde for at undgå hans vilde spark. Mandens ansigt var nærmest blåviolet og hans øjne stod ud af deres huler. – Hvad gør jeg med ham? spurgte Ugarte, der lød, som om bladmandens 90 kilo ikke var nogen vægt at tale om. Da Espinoza ikke svarede, vendte Ugarte sig uden videre om og hamrede Morales’ hoved mod væggen.

– Nej! hvinede Fernandez.

Pudset revnede og faldt af i flager. Ugarte hamrede endnu en gang mandens hoved mod væggen. Det dumpe drøn formåede ikke at overdøve det tørre smæld af hans nakkehvirvel, der knækkede. – Åh, min Gud! råbte Fernandez skingert.

– Stille, sagde Espinoza. – Ellers må Ugarte også lukke munden på dig.

Ugarte slap liget. Morales kurede ned langs væggen og trak en blodig stribe ned over pudslaget. Han havnede i siddende stilling, inden han faldt tungt forover med hovedet drejet i en unaturlig, leddeløs vinkel.

– I er sindssyge! råbte Gallardo. – Morales havde ret. I har i sinde at dræbe os.

– Slap a’, sagde Espinoza raspende. – Det er jo en simpel forretningstransaktion. Hvis jeg havde i sinde at dræbe jer, behøvede vi ikke at binde jer, vel? Bind dem, Ugarte.

Ugarte rørte sig ikke. Der var et tomt, uforstående udtryk i hans øjne, som stadig var rettet ned mod Morales.

– Ugarte! Gør nu, som der bliver sagt!



Ugarte vågnede med et sæt. Et snerrende udtryk viste sig i hans ansigt. – Han var en tåbe, sagde han.

– Nej, han var en modig mand, sagde Espinoza med en antydning af beklagelse i stemmen. – Man hvad nytter mod, når man ikke har den fornødne magt at sætte bagved? Han trak på skuldrene og tændte en cigaret, mens Ugarte uden videre drev Gallardo og Ugarte over mod bordet, væltede dem omkuld på gulvet og bandt dem på hænder og fødder.

– Du må hellere kneble dem også, sagde Espinoza.

– Åh nej… skal jeg det?

– Gør det. De har allerede lavet larm nok. Det er heldigt for os, at vi er så højt oppe over gaden, at ingen har hørt dem.

– Hvorfor så gøre sig den ulejlighed?

– Fordi jeg ikke ønsker at høre dem, sagde Espinoza.

– Vent! sagde Gallardo. – Stop lige og tænk efter. Jeg er en velhavende mand. Jeg vil betale, hvad I forlanger…

– Behold dine penge, sagde Ugarte snerrende og plantede en tung fod i nakken på ham. Efter at have kneblet dem begge bøjede han sig ned og tog Gallardos tegnebog. – Jeg løj, da jeg sagde, at vi ikke var røvere, sagde han. – Men det er ikke vor hovedbeskæftigelse. Han tog nogle sedler ud af tegnebogen og talte dem. – Det er s’gu ikke meget…

– Rige mænd behøver ikke kontanter, sagde Espinoza. – De har kreditkort.

– Hvad nu?

– Hent cocktailen.

Ugarte forlod kontoret. Trods sin størrelse bevægede kæmpen sig forbavsende lydløst. Espinoza tværede den første cigaret ud og tændte en frisk. Selv om det var sent på aftenen, var der forbavsende meget trafik i gaden udenfor. Fodgængere hastede forbi nede på fortovet, men der var ikke én, der skænkede avisbygningen og det enlige vindue, der var oplyst, så meget som et blik.

Espinoza hørte ikke Ugarte komme tilbage, men han vidste, at han var på vej, da han hørte en plaskende lyd udenfor.



Kæmpen kom ind med fire plasticdunke, der var fyldt med en blanding af benzin, olie og vand. Blandingen var mere brandfarlig end ren benzin. Da de opfangede lugten af benzin, begyndte både Gallardo og Fernandez at sprælle og prøvede på at skrige trods kneblerne.

– Stil den ene dunk ovre ved skrivebordet og en ovre ved arkivskabet, sagde Espinoza. – De andre to hælder du ud over gulvet. Spar endelig ikke på det, men pas på, at du ikke får noget af det på tøjet.

– Det Skal jeg nok. Skal jeg døbe vore to venner her?

– Endelig… men spar noget af det til papirerne.

Ugarte skruede proppen af den sidste dunk, plaskede noget af indholdet ud over de to fanger og brugte resten til at lægge et bredt spor af væde hen til døren. – Det var det, sagde han og smed dunken fra sig. – Må jeg tænde det?

– Selvfølgelig, sagde Espinoza med et godmodigt overbærende smil.

De forlod kontoret. Ugarte strøg en tændstik. – Nu?

Espinoza nikkede.

Ugarte holdt tændstikfolderen i det ene hjørne og antændte samtlige tændstikker, der var tilbage i den. Igen havde han et fjernt, drømmende udtryk i øjnene.

Fernandez var ude af stand til at røre sig, men Gallardo forsøgte fortvivlet på at rulle og vrikke sig hen mod døren.

– Adios, amigos! sagde Espinoza.

Ugarte kastede den brændende tændstikfolder ind gennem døren. Den landede på gulvtæppet. Der lød et hult whoof, og hele værelset syntes at eksplodere i et eneste flammehav.

Ugarte og Espinoza løb hurtigt ned ad trappen. Nede på den næste trappeafsats sprang de hen over endnu et lig. Det var nattevagten, som Ugarte havde dræbt på vej op. De forlod bygningen ad en sidedør, løb gennem den gyde og blandede sig så hastigt med den menneskemængde, der allerede var ved at stimle sammen foran den brændende bygning.

Mens de på sikker afstand betragtede deres værk, kunne de i det fjerne høre sirenehylene fra de første brandbiler.



– Et smukt syn, ikke sandt? Espinoza lagde pludselig mærke til sin overdimensionerede vens ansigtsudtryk.

– Hva’ er der i vejen, amigo? Hvorfor så lang i ansigtet?

– Det ærgrer mig, at vi måtte kneble dem. Jeg kan li’ at høre den skrige!

– Op med ho’det. Der bli’r snart en anden lejlighed.





Kapitel 3




Apuchaka i kritisk, måske døende fase. Arbejdsstyrken infiltreret af russiske og cubanske agenter. Projektet også truet af intern korruption. Har beviser for komplot, der omfatter de højeste kredse. Nærmere detaljer følger snarest.




Mandrake.





– Mandrake var oberst Dunningers kodesignatur, sagde David Hawk. – Og dette er teksten på den sidste melding fra ham, inden han forsvandt.

Nick Carter stak papiret tilbage i folderen og så på sin chef. – Et komplot, der omfatter de højeste kredse – det er en temmelig provokerende påstand.

– Det mener jeg også, og jeg er glad for, at De deler min mening. Det bliver Deres næste opgave, Nick.

Den hvidhårede chef for AXE, De forenede Staters tophemmelige efterretningsorganisation rettede sine gennemborende øjne mod den mand, der var hans topagent. Mødet mellem dem fandt sted på Hawks kontor i øverste etage af Amalgamated Press & Wireless Services bygning i Dupont Circle i Washington D. C. Kun de færreste vidste, at denne bygning rummede AXEs hovedkvarter.

– Dunninger var før Deres tid, Nick – han var en nøglefigur i CIAs angrebshold under Ikes præsidenttid.

– Jeg er bekendt med hans bedrifter, sir, svarede Carter. – En imponerende scoringsliste.



– Dunninger var vor topmand dengang. Hawks øjne blev mærkeligt blide, når han tænkte tilbage. – Han og hans makker, Buzz Kelly, var med i nogle af de store affærer dengang: Guatemala i ’54, Magsaysayvalget i Philippineme, Congo i begyndelsen af 60’erne…

– Men han blev tvunget ud af CIA, ikke sandt?

– Åh ja. Hawks stemme blev hård. – Dunninger var lidt for åbenmundet med sine protester mod aktionen mod Cuba. Det faldt ikke i god jord hos nogle af de høje herrer, men inden de kunne nå at landsforvise ham til et eller andet anonymt kontor, indgav han sin afskedsansøgning.

– Det var synd, de ikke lyttede til ham.

Hawk nikkede. – Efter fiaskoen i Svinebugten var Dunninger en af de få efterretningsfolk, Kennedy troede på. Han ansatte ham som en slags privat fejlfinder i Det hvide Hus – en stilling, der senere udviklede sig til privat rådgiver for præsidenten i globale anliggender. Hawk gjorde en lille pause for at få fyr på sin cigar. – Apuchaka-projektet blev hans Waterloo.

Carter vidste, at der ikke forventedes noget svar fra ham. Hawk rullede den lange, tynde, sorte cigar mellem fingrene og udspyede et par nye, ildelugtende røgskyer.

– Projektet var en fælles indsats mellem De forenede Stater og Den sydamerikanske Fremskridtsalliance – en økonomisk redningsplanke, der skulle stoppe Castro-kommunisternes fremmarch i de underudviklede, sydamerikanske stater. Det løb ind i vanskeligheder fra starten. Jo flere millioner vi hældte i det bundløse hul, des langsommere gik arbejdet. Præsident Johnson sendte Dunninger til Peru for at undersøge det.

Hawk slog asken af sin cigar og fortsatte: – Efter den sidste melding chartrede Dunninger et privat fly for at flyve til Lima. Maskinen forsvandt undervejs.

– Og projektet?

– Dunninger havde ret igen. Projektet var døende. To dage efter hans forsvinden sprængte kommunisterne en jernbanebro, der var Apuchaka-projektets flagskib, i luften. Projektet blev nedlagt. Dette gjorde det muligt for en militærjunta at komme til magten i landet.

– Og det var enden på historien? sagde Carter.

– Indtil nu! sagde Hawk hårdt. – Regeringen havde på det tidspunkt hænderne fulde af Vietnam, og CIA fandt ikke sagen værd at følge op, hvilket var synd, for der var på det tidspunkt adskillige gode CIA-folk i Peru. Folk, der senere er steget i graderne inden for firmaet.

Carter bøjede sig frem. – Kan det tænkes, at nogle af dem var hvervet af oppositionen?

Det er en af de ting, som De skal finde ud af! svarede Hawk sammenbidt.

– Tyve år, sir. Det gi’r et helvedes koldt spor.

– Ikke mere, knurrede Hawk. – Maskinens tilsynekomst har gjort det rødglødende.

– Hvis Sovjet virkelig har fået krogen i nogle af CIAs folk dengang, betyder det, at De har haft en eller flere muldvarpe inden for selskabets rækker i tyve år nu, sir! Carter så skarpt på sin chef. – De må kunne forestille Dem, at der ikke vil blive sparet på noget for at dække over dem.

Hawk nikkede og brugte sin cigar som pegepind for at understrege sin pointe. – Det er derfor, jeg sender Dem, N-3!



kapitel 4

Carter steg af Aero-Perus jet-liner i Jorge Chavezlufthavnen uden for Lima. Terminalbygningen var en stor, trist, grå cementklods, og det syntes at vrimle med maskinpistolbevæbnede sikkerhedsvagter.
Køen foran toldskranken bevægede sig med sneglefart. Tre pladser foran sig kunne Carter se en yderst velklædt kvinde, hvis ansigt virkede helt forstenet af spænding. Hun svedte voldsomt og var hvid i ansigtet under det kraftige lag sminke. Han kunne ikke lade være med at spekulere på, hvad hun smuglede. Formentlig juveler eller penge. Narkotika var noget, man smuglede ud af Peru og ikke ind i landet.

En tolder gav to sikkerhedsfolk et diskret tegn. Kvinden blev trukket ud af køen og ført over mod et rum i baggrunden for kropsvisitation. Et øjeblik gik der et nervøst brus gennem resten af køen.
Så var det Carters tur. Manden, der tacklede ham, havde et uskyldigt babyansigt, men et par flinthårde, mørke, stikkende øjne. Han gennemrodede Carters kuffert hurtigt og systematisk, hvorefter han omhyggeligt studerede hans pas og gav sig god tid til at sammenligne fotografiet med ansigtet foran sig. Passet lød på navnet George Markham og var selvfølgelig falsk, men Carter var rolig. Han stolede på folkene i AXEs dokumentafdeling.
– Formålet med Deres besøg, senor Markham?
– Forretning, svarede Carter.
– Hvor længe agter De at blive i Peru?
– Ikke særlig længe. Jeg vil tro, at det kan klares på en uge eller to.
Tolderen rakte ham passet. – Måtte Deres besøg her blive behageligt, senor.
– Gracias.
Carter gik over til en telefonboks i nærheden. Han tog kufferten med sig ind i boksen. De tyve, der opererede i lufthavnen var af international klasse og kunne få en kuffert til at forsvinde, hvis man så meget som blinkede med øjnene.
Det nummer, han drejede, tilhørte en lille forretning i Lima. Manden, der tog telefonen, talte spansk.
– Antiguedades, sagde han.
Carter svarede på flydende spansk: – Mit navn er Anthony Blasco fra Golfkysten. Jeg ville gerne besøge Deres udstilling i dag klokken fire, hvis det kan lade sig gøre.
– Et øjeblik, senor Blasco.
En kvindestemme kom til. – Senor Blasco? Jeg er ked af det, men klokken fire er ikke så godt. Passer det Dem klokken fem?
– Selvfølgelig, sagde Carter. – Så siger vi fem.
Han ringede dernæst til sit hotel og fik bekræftet, at der var reserveret et værelse til George Markham.

Lima var mere eller mindre, som han kunne mindes byen fra tidligere besøg – støjende, overfyldt og beskidt, men ikke uden en vis charme af den mere grovkornede slags.
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